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с национальной спецификой и является средством выражения менталитета. 
Ассоциативность цвета наиболее четко прослеживается в языке в виде 
различного рода устойчивых сочетаний, содержащих цветовой компонент. 
Процесс поиска идиом с колоронимом blue включал изучение словарей 
«Cambridge Dictionary», «Collins English Dictionary», «Longman Dictionary of 
Contemporary English», «Merriam-Webster Dictionary», «Oxford English 
Dictionary», «The Free Dictionary». Всего проанализировано 50 фразеологиз-
мов с цветообозначением blue и выявлен их оценочный потенциал. 

Исследованные идиомы были подразделены на три типа: 
1) 30 идиом отрицательной оценки (be in a blue funk, blue the air, burn 

with a low blue flame, have the blues, feel blue и др.). Фразеологические 
единицы данной группы чаще всего выражают признаки, ассоциирующиеся с 
эмоциональными характеристиками человека (негативными): My dad blued 
the air after he found out I’d put a dent in his car (значение ФЕ ‘ругаться на чем 
свет стоит’); I don’t know what it is, but I always have the blues on Sundays 
(значение ФЕ ‘хандрить’); I was quiet all through dinner because Phil's 
comments about my appearance left me burning with a low blue flame (значение 
ФЕ‘ сильно разозлить’). 

2) 16 идиом нейтральной оценки (blue and white, blue beret, blue hair, 
blue state, blue-collar workers и др.). Такие ФЕ наиболее часто выражают 
признаки, указывающие на профессиональную, партийную и другую принад-
лежность, вид деятельности, выполняемые функции: A blue and white 
suddenly appeared, and I knew we were finished (значение ФЕ ‘полицейский’); 
He pitched his appeal at both “red state and blue state America” (значение ФЕ 
‘сторонник демократов’); I’m always surrounded by blue hairs at the podiatrist’s 
office (значение ФЕ ‘пожилые люди’). 

3) 4 идиомы положительной оценки (blue blood, blue flag, blue-eyed boy, 
blue-ribbon): Because his great-grandparents made millions, he is regarded as 
one of the city’s blue bloods (значение ФЕ ‘аристократ, уважаемый человек, 
обладатель высокого социального статуса’); Wow, Sharon, this is a blue-ribbon 
pie – I never knew pecan pie could taste so good! (значение ФЕ ‘высшего каче-
ства, первоклассный’). 

Таким образом, можно сделать вывод, что в английском языке синий 
цвет имеет в основном отрицательный эмоционально-оценочный смысл. 
Нейтральными являются идиомы, указывающие на профессиональную или 
другую принадлежность человека. ФЕ с положительной оценкой встречаются 
в языке крайне редко. 

 
С. Романова 

 
НАЗВАНИЕ НАСЕКОМЫХ  

ВО ФРАЗЕОЛОГИИ АНГЛИЙСКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Цель работы состояла в установлении общих и отличительных черт 

фразеологизмов с наименованиями насекомых в немецком и английском язы-

ках. Для подробного анализа был отобран материал в количестве 36 фразео-
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логических единиц (ФЕ) английского языка и 34 единиц немецкого языка из

нескольких лексикографических источников.

Самыми распространенными компонентами являются fly/Fliege  ‘муха’

и bee/Biene ‘пчела’. Например, a fly on the wheel означает ‘человек, имити-

рующий бурную деятельность и сильно преувеличивающий свое влияние

и участие в каком-либо деле’, wie die Fliegen sterben ‘мрут как мухи’,  to have

a bee in one’s bonnet ‘иметь навязчивую идею, быть чем-либо одержимым’,

Jede Biene hat ihren Stachel ‘У каждой пчелы есть свое жало’.

Также при анализе английского и немецкого корпусов можно заметить,

что нередко компоненты, часто встречаемые в одном языке, не находят

отражения во фразеологии другого. Например, Grille ‘сверчок’ входит

в состав следующих немецких фразеологизмов Grillen fängen ‘ловить сверч-

ков, хандрить’, sich Grillen in den Kopf setzen ‘внушать себе страхи’. Компо-

нент cricket ‘сверчок’ не обнаружен среди ФЕ английского языка.

Важно отметить, что, несмотря на многие совпадения фразеологизмов

английского и немецкого языков, их лингвокультурологическое наполнение

в большинстве случаев отличается. Так компонент bee ‘пчела’ в английском

языке представлен фразеологизмами to be busy as a bee ‘быть занятым как

пчела’, have bees in the head/brain ‘быть сумасшедшим, чудаком’. В немец-

ком: emsig wie eine Biene ‘усердный как пчела’, eine flotte Biene ‘привлека-

тельная девушка’, eine dufte Biene abstauben ‘флиртовать с красивой

девушкой’. Таким образом, в английском языке компонент bee отражает

такие качества человека, как трудолюбие и чудаковатость (обычно с негатив-

ной коннотацией), в немецком  трудолюбие и внешняя привлекательность

(о девушках).

Таким образом, в английской и немецкой лингвокультурах совпадают

некоторые качества человека, выраженные фразеологизмами с названиями

насекомых, например, пчела ассоциируется с трудолюбием, а бабочка –

с красотой и беззаботностью. Различия свидетельствуют об уникальности

картины мира каждой лингвокультуры.

            

                                           

                                             

                                                               

                                                                    

                                                                 

                                                                  

                                                                  

                                                                  

                                                                

                                                           


